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Türkçe Öğretmek Amacıyla 
Yazılmış Bir Eser   

“Kitāb-ı Türkiyāt Dili” 

Lemi Akın 

Özet: Türkler, Orta Asya’dan batıya doğru yayılmaya 
baĢladıktan sonra yeni coğrafyalarla, yeni kültürlerle, yeni 
dillerle etkileĢime geçmiĢler ve aynı zamanda Türk kültürü 
ve dilini de farklı milletlere tanıtmıĢlardır. Milletlerin farklı 
yönleri ile birbirlerini anlamalarının ve iletiĢime 
geçmelerinin en etkin aracı dildir. Bundan dolayı tarihin her 
döneminde milletlerin birbirleriyle iletiĢiminde yabancı bir 
dilin öğrenimi ve öğretimi önemli yer tutar. Bu ihtiyaç, 
günümüzdeki modern dil öğretim yöntemlerine gelene kadar, 
tarihi süreç içerisinde bazen dilbilgisi kitaplarıyla, bazen 
sözlüklerle, bazen de pratik konuĢma kitapları ile 
giderilmeye çalıĢılmıĢtır.   

Üzerinde çalıĢma yapılan eser de BoĢnaklara Türkçe 
öğretmek amacıyla yazılmıĢ dilbilgisi özellikleri içeren 
küçük bir sözlüktür. Bu çalıĢma, temel olarak üç bölümden 
oluĢur. Ġlk olarak, konunun daha iyi anlaĢılabilmesi için 
yabancılara Türkçe öğretimi ile ilgili, Divan-ı Lügati’t-
Türk’ten baĢlayıp Osmanlı’nın son dönemine kadar yazılan 
belli baĢlı eserler hakkında bilgi verilmiĢtir. Daha sonra, 
eserin genel, kültürel ve dilbilgisi özellikleri ayrıntılı bir 
Ģekilde ortaya konmaya çalıĢılmıĢtır. Son kısımda da eserin 
tamamı Latin alfabesine aktarılarak verilmiĢtir. Eserde geçen 
bazı Türkçe sözcüklerin BoĢnakçada bugün hâlâ kullanımda 
olduğu ve eserin yazıldığı dönemin kültürünü ve dil 
özelliklerini yansıttığı sonucuna varılmıĢtır. 

Anahtar Kelimeler: Kitāb-ı Türkiyāt Dili, BoĢnakça-
Türkçe, Yabancılara Türkçe Öğretimi, Bosna-Hersek, 
Balkanlar.  
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A Work Written For Teaching 
Turkish 

“A Book of Turkish Language”  
Abstract: After starting to spread from Central Asia to the 
west, Turkish people interacted with new geographies, 
cultures and languages. Meanwhile they tried to introduce 
the Turkish culture and language to other nations. Language 
is the most effective means for nations to understand each 
other in various ways and get in contact. Therefore, learning 
and teaching a foreign language had an important place in 
nations’ interactions throughout history. From past to 
modern language teaching methodologies, this need has 
sometimes been met by use of grammar books, sometimes 
by words and sometimes by practical speaking handbooks.    

This work is a small dictionary written in order to teach 
Turkish to the Bosnian. This work consists of three main 
parts. In the first part, for a better understanding of issues, 
information is given about major works, starting with 
Diwan-i- Lugati't Turkish reaching up to late Ottoman 
period, written for teaching Turkish to foreigners. The 
second part aims to present general, cultural and 
grammatical features of the work in details. In the third part, 
the whole work is presented in a latinized way. It is 
concluded that some Turkish words within the work are 
current in Bosnian and continue to be used today and reflects 
culture and features of the period of the work.      

Key Words: A Book of Turkic Language, Bosnian-Turkish, 
Teaching Turkish To Foreigners,  Bosnia Herzegovina, The 
Balkans. 

 

1. Giriş 
Türkçenin yabancı dil veya ikinci dil olarak öğretimi her geçen gün 

önem kazanmaktadır. Yurt içi ve yurt dıĢında yabancılara Türkçe öğretimi ile 
ilgili olarak özellikle üniversitelerde TÖMER tarzı kurumların sayısı artmıĢtır. 
Bu konuda yapılan çalıĢmalar da iki gruba ayrılır. Birincisi, ağırlıklı olarak 
Türkiye’ye gelip burada okumak isteyen öğrencilere verilen Türkçe öğretimi, 
ikincisi de yurt dıĢında farklı sebeplerle Türkçe öğrenmek isteyenlere verilen 
öğretimdir. Her iki grupta da ortak unsur Türkçeye olan talep ve ilgidir. Bu 
istek, günümüzle sınırlı olmayıp, tarihî süreç içerisinde her zaman kendini 
göstermiĢtir. Bunun her dönemde birbirine benzer veya farklı sebepleri 
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olmakla birlikte, ortak olan unsur bu taleplere değiĢik eserlerle karĢılık 
verilmeye çalıĢılmasıdır. Türkçe öğretmek amacıyla yazılıp, yabancılara Türk 
dilinin özelliklerini anlatan Divan-ı Lügati’t Türk’ten, günümüzde hazırlanan 
modern dil öğretim setlerine kadar her eserin kendi dönemine ait özellikleri 
vardır. 

Türk dilinin Balkan dillerini sosyal ve edebî anlamda etkilemesi 
Osmanlı ile baĢlamıĢtır. Osmanlı’nın Balkanlardaki iskân politikası Türkçenin 
de bu bölgede etkin olmasını sağlamıĢtır. Osmanlı’nın Balkanlara yerleĢtirdiği 
Türkler aracılığı ile bu coğrafyalarda Türk dili konuĢulmaya baĢlanmıĢtır. 15. 
yüzyılın baĢlarından itibaren Türkler, yeni bir sosyal düzen kurmuĢlar ve 
Balkan halklarının maddi ve manevi kültürlerinde derin izler bırakmaya 
baĢlamıĢlardır. (Kırbaç & Kırbaç 2007: 50) Bugün hâlâ Türkçe Balkan 
milletleri tarafından en çok konuĢulan yabancı dillerden biridir. (Arslan 2012: 
183) 

Bu makalenin konusunu teĢkil eden Kitab-ı Türkiyat Dili adlı eser de 
BoĢnaklara Türkçe öğretmek amacıyla yazılmıĢ bir kitapçıktır. Eser, ağırlıklı 
olarak bir sözlük özelliği taĢısa da içerisinde çekimli isimler ve fiiller gibi 
dilbilgisi özellikleri taĢıyan kelime ve kelime gruplarını da barındırır. Yazarın, 
bu kitabı Türkçe öğretmek amacıyla yazdığı kitabın son cümlesinden anlaĢılır: 
“ĠnĢā’llah Türkçe ögrenelüm.– Naučit Ĥemo Turski insallah.” 

 

1.1.       Yabancılara Türkçe Öğretiminin Tarihsel Süreci 
 
1.1.1. Divânü Lugati’t-Türk 
KaĢgarlı Mahmud tarafından 1074 yılında tamamlanan eser, yabancılara 

Türkçe öğretiminde bilinen ilk eser olarak kabul edilir. (Melanlıoğlu 2008: 
475) Eserin yazılıĢ amacı Araplara Türkçeyi öğretmektir. KaĢgarlı eserini, o 
dönemin Arapça sözlük tertibindeki Arapça kelime sınıflandırmalarına 
(hemzeli, salim, Ģeddeli, üçlü, dörtlü gibi) göre düzenlemiĢtir. Türk dilini 
öğrenmek isteyenler, Arapça sözlüklerde bir sözcüğü nasıl bulabiliyorsa bu 
sözlükte de o Ģekilde bulabilir. Eserde o dönemin Türk kültürünü yansıtan 
birçok kelime bulunur. Bu kelimeler öğretilirken aynı zamanda bir kültür 
aktarımı da gerçekleĢtirilmiĢtir. KaĢgarlı, özellikle sık ve yaygın kullanılan 
kelimeleri almıĢ ve bunların da farklı karĢılıkları varsa öncelikle bilinmesi 
gereken anlamını verdiğini ifade etmiĢtir. Divân-ı Lügati’t-Türk, KaĢgarlı 
Mahmud’un varlığı bilinen fakat henüz ortaya çıkartılamayan diğer bir eseri 
Kitâbü Cevâhirü’n-Nahv fi Lügati’t-Türk ile birlikte sözlük ve dilbilgisi 
kitabından meydana gelen bir Türkçe öğretim seti olarak düĢünülebilir. 
(Zorbaz 2013: 159) 
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1.1.2. Ed-Dürretü’l-Mudiyye fi’l-Lügati’t-Türkiyye 
Eserin yazarı belli değildir. 13. yy’da Memlükler döneminde yazılmıĢtır. 

Araplara Türkçeyi öğretmek amacıyla yazılmıĢ, 24 bölümden oluĢan ayrıntılı 
bir eserdir. Son bölüm pratik konuĢma klavuzu Ģeklinde tertip edilmiĢtir. Bu 
bölümde, günlük hayatta kullanılan iki yüzden fazla cümle ve bunların 
anlamları yer alır. Eser, bu yönüyle benzer sözlüklerden ayrılır. (Ercilasun 
2004: 394) 

Döneminde kullanılan temel kelimeleri ve cümleleri içeren eser, yabancı 
birinin Ģehre indiğinde iletiĢim kurabilmesi amacıyla yararlanabileceği 
bir eserdir. Türkçe öğretim ilkelerinden genelden özele ve özelden 
genele ilkeleri kullanılarak oluĢturulan eserdeki kelimeler, okuyucunun 
zihninde bir sıralamaya gitmesini sağlamaktadır. (Zorbaz 2013: 161) 
Daha kolay öğrenilmesi için eser oluĢturulurken sözcükler konularına 

göre tasnif edilmiĢtir. Bu yönüyle eser tematik bir özellik arz eder. (Tiryaki 
2011: 5) 

 
1.1.3. Kitabü’l-İdrâk li-Lisâni’l-Etrâk 
1312 yılında Esirü’d-din Ebu Hayyân tarafından yazılmıĢtır. Dil bilgisi 

ve sözlük olarak iki ana kısımdan oluĢur. Dil bilgisi kısmı kendi içerisinde 
morfoloji ve sentaks olarak iki baĢlık altında toplanmıĢtır. (Demirci 2003: 54) 
Sözlük bölümünde yaklaĢık 3500 sözcük bulunur. Eser Türkçeyi basit bir 
Ģekilde öğretmeyi amaçlamıĢtır. Ayrıca bu eserde, daha çok ticaret yaparken 
kullanılan sözcüklerin öğretildiği bölümlerde mevcuttur. (Bayraktar 2003: 63) 

 
1.1.4. Muhakemetü’l-Lügateyn 
Ali ġir Nevai tarafından 1499 yılında yazımı tamamlanmıĢtır. Nevai, 

Türkçe ile Farsçayı karĢılaĢtırarak Türkçenin de Farsça kadar üstün bir dil 
olduğunu ortaya koymaya çalıĢmıĢtır. Türkçe ile Farsçayı ses ve yapı 
yönünden değerlendirerek Farsların Türkçe öğrenmesine yardımcı olmuĢtur. 
Türkçe sözcüklerin Farsça karĢılıkları verilmiĢtir. Ayrıca örnek cümlelerle 
Türkçenin söyleyiĢ ve anlatım zenginliğine de vurgu yapılmıĢtır. (Aksan 1978: 
42-49) “Eserde, yabancı dil öğretimi olarak dil bilgisi çeviri yöntemi ve 
tümevarım metodu kullanılmıĢtır. Türkçe ve Farsçanın kavramlar bakımından 
karĢılaĢtırıldığı bu çalıĢmada akademik Türkçe öğretimi amaçlanmıĢtır.” 
(Arslan 2012: 171) 

 
1.1.5. El-Kavâninü’l-Külliyye li Zabti’l-Lügati’t-Türkiyye 
Araplara Kıpçak Türkçesini öğretmek amacıyla 15.yy’da Arap biri 

tarafından yazılmıĢ bir eserdir. Sözlük olmamasına rağmen, dil bilgisi 
kısımlarında kelime listeleri mevcuttur. Eser, isim, fiil ve ekler olarak üç kısma 
ayrılmıĢtır. (Ercilasun 2004: 393) AĢağıdaki ifadelerden yazarın Türk 
olmadığı, fakat Türkçeyi iyi derecede bildiği anlaĢılmaktadır: “Ben ne 
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Türk’üm ne de Türk oğullarındanım, onların ülkelerine de gitmedim. Benim 
bilgim onlarla çok düĢüp kalkmam ve birlikte olmam sebebiyle kendilerinden 
duyduklarıma dayanmaktadır.” (Toparlı, Çögenli, & Yanık 1999: 1) 

 
1.1.6. Grammaire Raisonnee de la Langue Ottomane  
1846 yılında Paris’te basılan eser, William Redhouse tarafından 

Fransızlara Türkçeyi öğretmek amacıyla yazılmıĢtır. (Karagöl 2011: 19) 
Eser; 1. Yazım, 2. Etimoloji (isim, sıfat, zamir, fiil, birleĢik fiiller, zarf, 
edatlar, bağlaç, ünlem), 3. Kelimelerin Türetilmesi ve Kompozisyon 
(Türkçe, Farsça ve Arapça kelime türetme) ve 4. Söz dizimi olmak üzere 
dört bölümünden oluĢmaktadır. Eserdeki konular maddeler hâlinde ve 
madde baĢları numaralandırılmıĢ Ģekilde 1018 madde olarak 
düzenlenmiĢtir. Kitabın sonunda ek olarak bir de kelime kelime 
incelenmiĢ bir kompozisyona yer verilmiĢtir. (Zorbaz 2013: 166) 
Fransa, Osmanlı ile siyasi, ticari ve kültürel iliĢkilerini güçlendirmek 

için Kanuni Döneminden itibaren Türkçe öğrenimine ağırlık vermiĢtir. 1669’da 
Ġstanbul’da “Doğu Dillleri Oğlanları Okulu”nu kurmuĢtur. Bu okul sayesinde 
Osmanlıcayı iyi derecede bilen gençler yetiĢtirmeyi amaçlamıĢtır. (Ağıldere 
2010: 698-702) Ayrıca Fransızlar tarafından Türkçe öğrenmek amacıyla birçok 
eser yazılmıĢtır. Bunlardan sadece 18. yüzyılda yazılanlardan bazıları 
Ģunlardır: Hodermann (1730) Türçenin Dil Bilgisi veya Türkçeyi Öğrenmek 
için Kısa ve Kolay Metot, Preindle (1789) Sözlük İlaveli Yeni Bir Metotla 
Türkçenin Dil Bilgisi, Vignier (1790) Türkçenin Esasları (Demirezen 2000: 1). 

Türklerin Dünya tarihindeki etkin rolleri Türkçenin baĢka milletler 
tarafından öğrenilme isteğini veya mecburiyetini doğurmuĢtur. Yabancılara 
Türkçe öğretme amacı taĢıyan eserlerin -sözlük, dilbilgisi kitapları, pratik 
konuĢma kitapları vb.-çoğunu yabancılar kaleme almıĢtır. Yukarıda adı geçen 
eserler bunlardan sadece öne çıkanlardır. 

Yabancılara Türkçe öğretiminin coğrafi, siyasi, askeri ve kültürel 
sebeplerden dolayı yoğun olarak Arapları ve Farsları hedeflediği görülür. 

Araplara ve Farslara Türkçe öğretmek üzere hazırlanmıĢ eserler genel 
olarak sözlük tarzında hazırlanmıĢ, yabancı dil öğretim yöntemlerinden 
dilbilgisi çeviri metodunun uygulandığı, tümevarım yaklaĢımının 
kullanıldığı ve dilbilgisi konularının da iĢlendiği Türkçe öğretim 
kitaplarıdır. (Arslan 2012: 172) 
Yukarıda içerikleriyle ilgili kısaca bilgi verilen eserler dıĢında Araplara 

ve Farslara Türkçeyi öğretmeyi amaçlayan kitaplardan bazıları Ģunlardır:  
Et-Tuhfetü’z-Zekiyye Fi’l-Lugâti’t-Türkiyye (Yeni ve Arı Türkçenin 

Sözlüğü). Yazarı ve yazılıĢ tarihi belli değil. 
Kitabü Bulgati’l-Müştak Fi Lugâti’t-Türk ve’l-Kıpçak (Türk ve Kıpçak 

Sözcüklerinin Türevlerinin Kitabı). Ebi Muhammed Abd’ulahit Türki, 15. yy. 
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Kitâb-ı Mecmû-i Tercümân-ı Türkî ve Acemî ve Mongolî ( Türkçe, 
Farsça ve Moğolcanın Bütün Çevirmenlerinin Kitabı). Yazarı belli değil, 14. 
yy.’ın ilk yarısı.  

Hilyetü’l-İnsan ve Heybetü’l-Lisân (Ġnsanın Güzel Sıfatları ve Dilin 
Büyüklüğü). Cemâlü’d-din Ġbni Mühennâ, 13. yy.’ın sonu. 

  
1.2. Balkanlarda ve Bosna-Hersek’te Yabancılara Türkçe Öğretimi 
Balkanlara, Osmanlının gelmesi ve beraberinde kendi kültürel 

değerlerini getirmesi sonucu, burada yaĢayan yerli halkın kültürüyle ve diliyle 
bir takım etkileĢimler olmuĢtur. Dil, kültürün önemli bir taĢıyıcısı olarak 
düĢünüldüğünde, Balkanlarda bir Osmanlı kültürü tesis edilirken bunun dilden 
ayrı olması söz konusu olamazdı. Bundan dolayı, burada yaĢayan halkların 
dillerine binlerce Türkçe sözcük girmiĢtir. Bu bir zorunluluk veya baskı sonucu 
değil, aksine talep ve ihtiyaçtan dolayı gerçekleĢmiĢtir. Osmanlıya dâhil olan 
bölgelerde hiç bir dönemde dille ilgili bir baskı söz konusu olmamıĢtır. Bunun 
en güzel göstergelerinden biri de tarih boyunca yabancılara Türkçe öğreten 
kitapların çoğunun Türkler tarafından değil, Türkçeyi öğrenmek isteyen 
yabancılar tarafından yazılmıĢ olmasıdır. (Zorbaz 2013: 159) Eğer bir baskı 
olsa idi, Osmanlı sistemli olarak bu iĢi ele alıp, bununla ilgili kitapları kendisi 
hazırlardı.  

Balkan halklarının dillerinde hâlâ en fazla yabancı sözcük olarak Türkçe 
sözcükler yer alır. Bugün Bulgarcada, Osmanlı döneminden itibaren bu dile 
geçmiĢ 5000 civarında sözcük kullanılır. (Eren 1998: 74) 1994 yılında Hamdi 
Hasan tarafından yapılan bir çalıĢmada, Makedonca sözlüklerde 3404 Türkçe 
sözcük tespit edilmiĢtir. (Aruç 2010: 18-22) Tahir Dizdari’nin yapmıĢ olduğu 
bir araĢtırmada da Arnavutçada kaydedilen Türkçe sözcük sayısı 4406’dır. 
(Kadıu & Abdıu 2009: 1230) Günümüzde Yunancada kullanılan Türkçe 
sözcük sayısının da 3000’den fazla olduğu ifade edilmektedir. Rumencede de 
1500’ün üzerinde Türkçe sözcük olduğu belirtilir. (Karatay & Kökdağ 2006: 
582) 

Balkanlarda Türkçeden en fazla sözcük almıĢ diller ise BoĢnakça, 
Hırvatça ve Sırpçadır. Bu konuda araĢtırma yapan Abdullah Škaljic hazırladığı 
Turcizmi u Srpskohrvatskom Jeziku (Sırp ve Hırvatçadaki Türkçe Unsurlar) 
adlı sözlük çalıĢmasında yaklaĢık 8000 Türkçe sözcük tespit etmiĢtir. (ŠkaljiĤ 
1989: 661) Günay Karaağaç iseTürkçe Verintiler Sözlüğü adıyla hazırlamıĢ 
olduğu geniĢ çaplı çalıĢmasında Sırpçada yaklaĢık 9000, Bulgarcada 3500, 
Yunanca ve Rumencede 3000, Macarcada 2000, Çekçede 248 sözcüğün 
olduğunu ifade eder. (Karaağaç 2008) 
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1.3.  Kitab-ı Türkiyat Dili 
 
1.3.1. Genel Özellikleri 
Eser, Bosna-Hersek, Gazi Hüsrev PaĢa Kütüphanesi Türkçe yazmaları 

kolleksiyonu, R-7695/2 numarada kayıtlı olan ve iki eserden oluĢan bir 
mecmuanın içindedir. Yazarı belli değildir. Ebadı 150 x 105 mm olup her 
sayfada 12 satır bulunur. Eserdeki Türkçe sözcükler harekeli, BoĢnakça 
sözcükler genellikle harekesizdir. Yazı türü talik-nesihtir. 

Eser, 1748 yılında yazılmıĢ, baĢı ve sonu tam olan, 10 varaktan 
meydana gelen pratik bir sözlük ve dilbilgisi kitabı özelliği taĢır. Eser, Lugat-ı 
Türki-Bosnavi1 adlı baĢı eksik, 26 varaktan oluĢan baĢka bir eserle aynı 
mecmua içerisinde yer alır. Aynı zamanda ve aynı kiĢi tarafından yazıldığı 
anlaĢılan bu iki eser birbirinin devamı niteliğindedir. Ayrıca bazı sözcükler her 
iki eserde de mevcuttur. 

 
1.3.2. Dilbigisi Özellikleri 
Eser genel itibariyle bir sözlük olsa da yazar bazı isimlerin hâl eklerini, 

sıfat çekimlerini; bazı fiilerin de zaman çekimlerini, Ģahıs çekimlerini 
vermiĢtir.  

Eser, 267 isim, 19 çekimli fiil, 6 isim tamlaması, 5 sıfat tamlaması, 52 
cümle olmak üzere toplam 557 sözcükten oluĢmaktadır. Eserin genel dil 
özellikleri Ģu Ģekildedir:  

 

 Metinde, son hecelerinde yuvarlak ünlü taĢıyarak düzlük-yuvarlaklık 
uyumunu bozan sözcükler vardır: 

baldur (4a/11) 
kemük(4a/7) 
ḳarun (4a/7) 
siñür (4b/1) 
bıyuḳ (4b/9) 
kirpük (4b/5) 
yalum (5a/11) 

daru un (5a/5) 
ṣamanluḳ (5b/11) 
ṭırmuḳ (5b/7) 
terażü (6a/7) 
bulanuḳ (6b/7) 
yılduram (6b/3)  
yılduz (6b/3) 

 
 Sözlükte, meslek isimleri türetildiği isimle birlikte verilmiĢtir. Ayrıca 

bunlarda da düzlük-yuvarlaklık uyumu yoktur.  
çaruḳ            çaruḳçı (7b/1)  
oḳ            oḳçı (8a/1) 

                                                           
1 Bu ismin katologlama sırasında verilen genel bir isim olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü Eser’in başında böyle bir isme 
rastlanmamıştır.  
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 Eserde, sıfat yapım eki -lı,-li,-lu,-lü getirildiği isimler ile düzlük-
yuvarlaklık bakımından uyumsuzdur. Ayrıca getirildikleri kelimenin hem 
isim hem de sıfat Ģekli verilmiĢtir. 

naġış               naġışlu  (8a/3) 
tüy            tüyli  (2a/1) 

 
 Ġsimden isim yapım eki -lık,-lik,-luk,-lük sıfatların isim hâlini göstermek 

için kullanılmıĢtır. Önce sıfat yazılmıĢ, sonra da isim Ģekli yazılmıĢtır.  
uzun            uzunluḳ (8a/11) 
yeşil            yeşillüḳ (8a/9) 
ḳara             ḳaranluḳ (8a/9-11) 
ṣaman            ṣamanluḳ (5b/9-11) 

 
 1. teklik Ģahıs iyelik eki düzlük-yuvarlaklık bakımından uyum dıĢıdır. 

Çekimi sözcük Solarak özellikle gösterilmiĢtir.   
adum (8b/7)   
atum (8b/7) 
 

 Sözlükte sıfat tamlamaları da mevcuttur. Bazı sıfat tamlamalarında önce 
isim, ardından sıfat tamlaması verilmiĢtir. Ayrıca sıfat-fiil eki -an, -en ile 
yapılan sıfat tamlaması da kullanılmıĢtır.  

   geyik (9a/1) 
   dişi geyik (9a/1) 

göze düşen çöb (9b/5) 
cebe ¼avrat (4b/11) 
eġşi yüzlü (8b/11) 
goḳ (mavi) gök (6b/1) 

 
 Genellikle sözcükler ayrı ayrı yazılmıĢ ve altlarına BoĢnakça karĢılıkları 

verilmiĢtir. Fakat bu sözcüklerden bazılarının kendisinden sonra gelen 
sözcük ile birleĢerek bir cümle oluĢturduğu görülür.  

azar  ṭamlayor (2a/1)    (Azar ṭamlayor.) 
ṭalġıç  dala (2a/3)     (Ṭalġıç dala.) 
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 Bildirme eki -tır,-tir,-tur,-tür; -dır,-dir,-dur,-dür her zaman yuvarlak 
ünlüyle ve dal (-d) ile yazılmıĢtır. Bildirme ekli sözcükler arka arkaya 
gelen sözcükler üzerinde gösterilmiĢtir.    

   örtülidür (6a/1)   
açıḳdur (6a/1) 

 
 Çoğul eki -lar, -ler de sözcüğün hem teklik hem de çokluk Ģekli verilerek 

gösterilmiĢtir. 
   ḳab (6a/5)   

ḳaplar (6a/5) 
 
 Metinde, Ģimdiki zaman eki -yor bugünkü Ģekli ile yer alır. Fakat bir 

örnekte konuĢma dilindeki kullanımı ile de yazıya girmiĢtir. 
  aġrıyor (8b/5) 

ḳaynayor (6a/9) 
   ṭaşayo (6a/9) 
 
 Ġsim tamlamalarında da önce tamlayanın ayrı bir sözcük olarak BoĢnakça 

anlamı verilmiĢ, daha sonra tamlamanın bütününün BoĢnakçası 
yazılmıĢtır.  

   gül  gül ṣuyu (6a/11) 
  
 Edilgen fiiller de çekimli Ģekliyle sözlükte gösterilmiĢtir. Önce fiilin kökü 

BoĢnakça verilmiĢ, daha sonra da çekimli Ģekli gösterilmiĢtir.   
ḳöpük   ḳöpüklendi (6a/7-9) 

  
 Ġsim tamlamalarında dikkat çeken bir husus, sadece belirtisiz isim 

tamlamalarının kullanılmasıdır. Bugün belirtili isim tamlaması Ģeklinde 
kullanılan isim tamlamalarının da bu eserde belirtisiz Ģekilde kullanıldığı 
görülür.  

   baş depesi (4a/9) 
   ayak altı (4b/3) 
    pegner ṣüdi (5b/3) 
   degirmen ṭaşı (5b/7) 
  
 Sözlükte bir tane isnat grubu geçmektedir. Ġsnat grubunun unsurlarının son 

hecelerinde düzlük-yuvarlaklık bakımından bir uyumsuzluk vardır.  
gözi çapaḳlu (2a/5) 
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 Bugün yazılı dilde kullanılmayan, fakat bazı ağızlarda yaĢayan geçen yıl 

anlamındaki bıldır sözcüğü sözlükte yuvarlak Ģekliyle yer alır.  
buldur (8a/5) 

 
 Tekrar grubu metinde iki yerde geçer. Bunlar da bugün kullanıldığı 

Ģekliyle aynen kullanılmaktadır.  
   yarı yarıya (6b/1) 
   boz bulanuḳ (6b/7) 
 
 Ġsim cümlesinin olumsuzu özellikle vurgulanmıĢtır.  

Berāber de’il (5a/3) 
   Bizcül’in de’il (10a/11) 
   Ġayr-ıḳādir de’il (10a/3) 
  
 Bazı zıt anlamlı sözcükler arka arkaya verilmiĢtir. Bunlardan bir kısmının 

da bugünkü Türkçe kullanımından düĢtüğü görülür. Örneğin, bugün 
mun‰s yerine evcil kullanılır. Yine şen kullanılsa da ağırlıklı olarak mutlu 
sözcüğü kullanılır. eġşi yüzlü yerine üzgün veya mutsuz kullanılır.   

   yabanî   munîs (9a/7) 
   öli   diri (9b/7) 
   şen  eġşi yüzlü (8b/11) 
 
 1. teklik Ģahıs iyelik eki düzlük-yuvarlaklık uyumuna girmeyerek yuvarlak 

Ģekli ile kullanılmıĢtır:  
Benüm ne ḥācetüm. (2b/3) 
Benüm ne ḳadar işlerüm vardur. (2b/5) 
Benüm ḳaṣavetüm çoḳdur. (2b/3) 

  
 Öğrenilen geçmiĢ zaman eki de düzlük-yuvarlaklık uyumu dıĢında 

kalmıĢtır. Daima düz Ģekli ile kullanılmıĢtır:  
   Ben unutmışım. (2a/11) 
   Niçün unuṭmışsun. (2a/11) 

Dalmışım.  (2a/3)  
 
 Sözlükte görülen geçmiĢ zaman eki yuvarlak olarak yer alır, fakat ol- 

yardımcı fiili ile bir yerde düz Ģekliyle kullanılmıĢtır: 
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   Ḫalḳ cem¼ oldı. (3b/7) 
   Ben ḳıyās iddüm. (2b/1) 
   Ben ummazdum. (2b/11) 
   Senden ivitlemezdüm. (3a/1) 
   Ben sizden istedüġüm getürdün mi? (3b/3-5) 
 
 GeniĢ zaman eki, metinde daima yuvarlak Ģekliyle yer alarak düzlük-

yuvarlaklık uyumu dıĢında kalır.  
   Her ṭarafdan mektūblar gelür. (3a/5) 
   Çok yerde çaġırur olabilür. (3a/5-7) 
   Ṣoñra senüñ işüni bitürürem. (2b/9) 
   Allah virür. (9b/11-10a/1) 
 
 Sözlükte, istek eki -a, -e bir yerde Ģart fonksiyonunda kullanılmıĢ. 

Allah’dan isteye Allah virür. (9b/11-10a/1) 
(Allah’dan istersen Allah virür.) 

 
 Bulunma hâl eki -DA, uzaklaĢma görevinde kullanılmıĢtır. 

Çok yerde çaġırur olabilür. (3a/5-7) 
(Çok yerden çaġırur olabilür.) 

 
 Bildirme eki -DUr daima yuvarlak Ģekliyle yazılmıĢtır. Ayrıca sedalılık-

sedasızlık bakımından -d ünsüzü de uyuma girmemiĢ ve daima -d’li 
Ģekliyle kullanılmıĢtır. 

Allah’ı bilse müslümāndur. (10b/1-3) 
Allah ortaġı yoġdur. (10b/3) 
Her yerde ḥāzırdur. (10b/5) 

  

 
1.3.3. Kitapta Kullanılan Sözcükler ve Günümüze Yansıması 

Eserde, bazı Türkçe sözcüklerin BoĢnakça karĢılığı olarak verilen 
sözcükler zamanla unutulmuĢ ve bunların yerini Türkçe sözcükler almıĢtır.  
                                     Türkçe   BoĢnakça 

            sepet   sepet (5a/9) 
            uçkur   uçkur (7b/1) 
            testere   testera (9a/12) 
            dügme   dugme (8b/1) 
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            maşa   maşa (5a/9) 
            kocan   koçan (6b/1) 
            nerdübān  merdiven (7b/5) 
            leş   leş (9b/7) 

 
Ayrıca bugün Türkçede kullanılan bazı sözcüklerin eserin yazıldığı 

dönemden önce BoĢnakçaya girdiği anlaĢılır. Örneğin haya sözcüğünün 
karĢılığı olarak eserde tašak sözcüğü verilmiĢtir. 

                       Türkçe   Boşnakça 
haya   tašak (4a/9) 
ayak altı  taban (4b/3) 

 
1.3.4. Kitabın Yapısal ve Kültürel Özellikleri 
Kitabın baĢında bir konuĢma kısmı vardır. Fakat bu konuĢma 

cümlelerinin Türkçeyi öğretmek amacıyla yazılmıĢ örnek cümleler mi yoksa 
yazarın kendi hâlini anlatan cümleler mi olduğu tam olarak anlaĢılmaz. Çünkü 
bazı diyologlarda bir anlam bütünlüğü varken bazıları birbirinden bağımsız 
gözükür. Eğer bu cümleler Türkçeyi öğretmek amacı ile yazılmıĢ ise bugünkü 
yabancılara Türkçe öğretim kitaplarındaki öğretim metodlarından birinin tarihî 
yansıması olarak değerlendirilebilir. Cümlelerden hareketle sözcük ve dilbilgisi 
kurallarının öğretilmeye çalıĢıldığı tümdengelim metodu uygulandığı 
söylenebilir.   

Diğer bir olasılık ise, yazar biri ile konuĢmaktadır. Ona daha önce bir 
Ģey söylediğini ve söylediği Ģeyi unuttuğunu ifade eder. ĠĢlerinin çok olduğunu, 
iĢlerini bitirdikten sonra karĢısındaki kiĢi ile ilgileneceğini söyler. KonuĢtuğu 
kiĢinin sözlerini, ondan ummadığını belirtir. Birçok yerden mektuplar gelip 
kendisini davet ettiklerini anlatır. KarĢısındaki kiĢiden bir Ģeyler getirmesini, 
getirdi ise halka göstermesini ister. Halkın toplandığını, halkı toplamanın zor 
olduğunu ifade eder. Daha sonra da halkın dağıldığını ve yalnız baĢına 
kaldığını belirtir. Buradan hareketle, bu diyologların yazarın kendi yaĢadığı bir 
olayı anlattığı varsayılırsa, yazarın farklı yerlere davet edildiği ve halkı 
toplayarak onlara bir Ģeyler anlatan biri olduğu söylenebilir.   

Kültürün dile yansıması neticesinde, o kültüre ait birçok sözcük dilde 
kullanılmaktadır. Eserde de bu açıkça görülür. O dönemin BoĢnak kültürü 
içerisinde yer etmiĢ sözcükler, farklı kullanımları ile verilmiĢtir.  

SavaĢ kültürünün hâkim olduğu bir coğrafyada at, kale, ok gibi 
sözcüklerin sadece anlamları verilmemiĢ, bu sözcüklere çekim ve yapım ekleri 
getirilerek dilbigisi örnekleri de bu sözcükler üzerinden verilmiĢtir:  

  -nal, mih, nallatdum, nal edeyim (7b/7-9) 
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-ḳal¼a, ḳal¼a içinde, ḳal¼adan, ḳal¼aya, ḳal¼a dolayında, ḳal¼a 
öñünde (7a/7-11) 

-oḳ, oḳçı (8a/1)  
Ġklimin genellikle yağıĢlı olduğu Bosna’da hava ile ilgili yapılar da 

ayrıntılı bir Ģekilde verilmiĢtir: 
-şimşek, yılduram, gök gürlüyor, hava bulutlandı, yağmur yağdı 

(6b/3-5) 
 

1.3.5. Yöntem 
Bosna-Hersek Gazi Hüsrev PaĢa Kütüphanesinde, benzer özellikler 

ihtiva eden yirmiye yakın eser gözden geçirilmiĢtir. Bu eserlerin değiĢik 
zamanlarda birbirlerinden kopyalanmıĢ eserler olduğu anlaĢılmaktadır. 
Üzerinde inceleme yapılan metin, bunlar içerisinde 1748 tarihi ile en eski ve 
baĢı ile sonu tam olan bir eserdir. Bu sebeplerden dolayı incelemeye değer 
bulunmuĢtur.  

Öncelikle metin Latin alfabesine çevrilmiĢtir. Metinde geçen BoĢnakça 
sözcüklerin tespitinde, Zenica Üniversitesindeki Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümü BaĢkanı öğretim üyesi Doç. Dr. Edina Solak’tan yardım alınmıĢtır. 
Bazı BoĢnakça sözcüklerin metindeki karĢılıkları bulunamamıĢ, bunun yerine 
bugünkü Boşnakçası verilmiştir. Ayrıca bütün BoĢnakça sözcükler 
transkripsiyon alfabesi ile değil, bügünkü BoĢnak alfabesi ile yazılmıĢtır. 
Türkçe sözcüklerden okunamayanların ve Ģüpheli okunanlarının yanına da soru 
iĢareti konmuĢtur.  

Eserin orijinalinde üst satırda Türkçe sözcükler, alt satırda da BoĢnakça 
sözcükler verilmiĢtir. Metin oluĢturulurken aynı kurala bağlı kalınmıĢtır. Fakat 
cümlelerde anlama dikkat edilerek cümle bir bütün hâlinde Türkçe ve 
BoĢnakça Ģekliyle yazılmıĢtır. Metnin daha rahat anlaĢılması için BoĢnakça 
sözcük ve cümleler italik yapılmıĢtır. Kullanımdan düĢmüĢ bazı BoĢnakça ve 
Türkçe sözcüklerin bugünkü karĢılıkları parantez içerisinde gösterilmiĢtir. 
Ayrıca bazı sözcüklerdeki düĢmüĢ veya türemiĢ harfler köĢeli parantez ile 
belirtilmiĢtir.  
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2. Metin 

 
1b 

Haẕā Kitāb-ı Türkiyāt Dili 
Bismillāhirrahmānirrahim 

 
Allah Ḫudā Tañrı Benām-ıḪudā 

Bog Bog Bog Tañrı adıyla 

Peyġamberiñ devletiyle söze başlama  

bi-devlet-i Peyġamberān aġaz-ı mesḥun-gerden  

cennet cehennem ḳuyu dib 

raj pakao  jama dno 

mezār nadas yonca selyer? 

grob brazda djetelina     ? 

ḳaṣırġa  kütüḳ emzaḳ   

vir panj nosač (pipa) 

 
2a 

tüy tüyli azar

 ṭamlayor 

ruta rutav malo

 kapa 

ṭalġıç dala dalmışım

 çapaḳlavi 

ronilac uroni uronio sam

 oko krmeljivo 

gözi çapaḳlu yorgun donuk  
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krmeljivo oči umoran okrutan  

kenar ḥarman2 çatal

 enelme  

kraj gumno viljuška

 ostariti? 

saña söyledüġüm olur mu  ne söylemişsin 

što sam ti govorio, može li? šta si govorio? 

ben unuṭmışım niçün unuṭmışsun 

ja sam zaboravio zašto si zaboravio? 

 
2b 

sen beni anmış mısun ben ḳıyās iddüm 

jesi li me se sjetio? ja sam upoređivao. 

benüm ḳaṣāvetüm çoḳdur benüm ne ḥācetüm 

imam briga puno šta je moja potreba 

sen ne söyledüġün benüm ne ḳadar işlerüm 

šta si govorio koliko sam posla imao 

vardur sen söyledüġün maada3 bunları bitüreyim 

govorio si mi   ali nakon što 
završim ovo  

 

ṣoñra senüñ işüni bitürürem 

pozabavit ću se tvojim poslom. 

Hep olur  

uvijek isto  

senden eyle sözler gelür ben ummazdum senden 
ivitlemezdüm 

ne bih se nadao da ću čuti takve riječi od tebe. 

 

 

                                                           
2 Hem üstün hem esreli harekelenmiş, ḥırman şekliyle de okunabilir. 
3ayın ile yazılmamış.  
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3a 

  saña sıġlet olmazsa  

  da ti ne bude teško  

bu beriden herkes kendi şeyi isterem   

Na ovaj način svi Želim da 
posjeduje stvari 

  

her ṭarafdan mektūblar gelür 

Sa svih strana stižu pisma 

çoḳ yerde çaġırur olabilür 

Mogu nas zvati sa mnogo mjesta 

 

 

  her nereden göñli isterse 

Gdje god bude želio, niko se neće 
ljutiti- 

 

   

kimse bozmaz bunda da olmaz söz 

ni ovdje ne može biti problema 

  

  

olabilür anuñla 

može biti sa njim 

o da bize gerek olur 

može nam i on trebati 

 

 

 

3b    

ol sizden istedüġümüz  ben sizden istedüġüm  

Jesi li donio ono što sam tražio od vas   

getürdün mü gösterüñ görsünler 

Pokažite da vide 

 

getürdüm4  

nerdeñ getürmiş 

Odakle je donio 

ḫalḳ cem¼ oldı bir yerde 

Narod se skupio na jednom 
mjestu 

  

  

 bütün cem¼ olmayınca   

                                                           
4 BoĢnakça satırına, üst satırındaki Türkçe sorunun cevabı yazılmıĢ. 
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 Kad se ne skupe svi   

gele gelsün  

neka dođu 

ḫalḳ dirüldi 

narod se skupio 

güçdür ḥalḳı cem 
itmek 

bilo je teško skupiti 
narod 

 

 

 

4a 

 Ṭaġıldılar hepsi 

Svi su se razišli 

Yaluñuz 
ḳaldum 

Sam sam ostao 

 

  

 Ne yapalum nice idelüm  

šta da se radi 

  

   

gövde baş ḳulaḳ boyun boġaz 

tijelo glava uho vrat grlo 

gögsü yürek ḳarun göbek kemük 

prsa srce trup pupak kost 

et ḳan ḥāya baş depesi  

meso krv tašak tjeme  

eñse arḳa uyluḳ diz baldur 

zavratak leđa estegno koljeno potkoljenica 

 

 

4b 

ṭopuḳ el ḳoltuḳ dirseḳ siñür 

gležanj ruka pazuho lakat žile 

parmaḳ aya dırnaḳ deri ayaḳ altı 

prst dlan nokat koža taban 
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dalıḳ ṣaç ḳıl kirpük yañaḳ 

vime kosa dlaka trepavica lice 

dudaḳ dil aġuz diş burun 

gubitsa jezik usta zub nos 

ṣaḳal bıyuḳ omuz baġırsaḳ  

brada brk rame crijevo  

ṭalaḳ meme cebe5 ¼avrat ḳaṣır  

slezena sisa trudna žena nerotkinja  

     

5a 

ben ṣaġır çıban yavaş kezekci  

mladež gluh čir polako  pastir 

kezmeci berāber de’il erzen (darı) buġday  

kohoda nije jednak 
nisu zajednok 

proso pšenica  

arpa yulaf çavdar surat daru un 

ječam ovas raž sirak posno mirivo 

kepek ḥamur ḳabuḳ elek ḳalbur 

mekinje tijesto kora sito sito 

sepet maşa aġni  ḳor kül 

kirto  ožeg glavne  ugalj lug 

ṭütün yalum ḳıġılcım locaḳ6  

dim plamen iskra uġnişte   

 

                                                           
5 Türkçedeki k ve g ünsüzleri, BoĢnakçada c ünsüzü ile söylenir ve yazılır. Burada da yazar Türkçe sözcüğü 
BoĢnakçada kullanıldığı Ģekliyle yazmıĢtır. 
6 Metinde “locaḳ” Ģeklinde yazılmıĢ. Ayrıca “ocak” kelimesi, “ev, aile, soy” anlamında kullanılmıĢtır. 
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5b 

mum yaġ bal ṣüd ayran 

svijeća masno med mlijeko mlačenica 

pegner 
(peynir) 

pegner ṣüdi çömlek balta  

sir sirutka lonac sjekira  

çapa tırpan oraḳ diġren  

motika kosa srp vile  

ṭırmuḳ degirmen oluḳ7 degirmen ṭaşı  

grablje mlin badanj mlinski kamen  

dunak 
(yakışıklı) 

daḳırlıḳ8 otluḳ ṣaman  

zgodan ḳolo livada slama  

ṣamanluḳ ev ṭam örti  

pojata kuća krov poklopac  

 
6a 

örtülidür açıḳdur ṣaçaḳ başaḳ  

je pokriven je otvoren streha klas  

aġaç buraḳ yapraḳ doruḳ  

drvo grana list vrh  

ḳabaḳ ṣuṣaḳ ḳab ḳaplar dane 

tikva vrč sud sudje zirno 

terażü toz ḳum ṭaş ḳöpük 

vaga prah pijesak kamen pjena 

ḳöpüklendi ḳaynayor ṭaşayu sovdı9  

                                                           
7 Metinde “doluḳ” Ģeklinde yazılmıĢ. 
8 BoĢnakçasından kelimenin aslının tekerlek olduğu anlaĢılır. Fakat metinde “daḳırlıḳ” Ģeklinde yazılmıĢtır.  



182

Lemi Akın

 20 

zapjenilo vrije kipi oḥladi   

gül gülṣuyu çiçeḳ ṭomrucaḳ  

ruža ružina voda cvijet pup  

 
6b 

yarı yarıya  ḳocan goḳ10 gök 

modro nebo nā pola pola  korijen  

yılduz şimşeḳ yılduram gök gürleyor  

zvijezda munja grom na nebu grmi  

ḥava 
bulutlandı 

yaġmur yaġdı çi   

naoblačilo se 
vrijeme 

padala je kiša rosa   

ḳıraġ boz bulanuḳ saġı derin 

mraz siv  mutan bistro duboko 

derinden ta dibüne 
varınca 

elma   

iz dubine čak do dna jabuka   

armud erik kiraz ayva enār 

kruška šljiva trešnja dunja šip  

 
7a 

üzüm aṣma ṭuman ṭolaşık  

grožđe loza magla naokolo  

ṭolaşa dolayumuzda daġ 
dolaysında 

  

obici oko nas11 oko  planine   

                                                                                                                                      
9 Aslı “soğudu” Ģeklindedir. Metinde farklı bir imlâ ile yazılmıĢtır. 
10 “gök” Eski Anadolu Türkçesinde “mavi, masmavi” anlamına gelir. Fakat metinde “kef” yerine “kaf” ile yazılmıĢtır. 
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ṭaġ bayır altında bayır aşrı   

planina pod brdo preko brijega   

yoluñüsti 
yanunda 

ḳal¼a  ḳal¼a içinde   

usput12 grad kula u kuli   

ḳal¼adan ḳal¼aya ḳal¼a 
dolayında 

  

iz kule u kulu oko kule   

ḳal¼a öñünde  gömlek ṭon   

pred gradom košulja gaće   

 
7b 

uçḳur dögüm çaruḳ çaruḳçı  

svitanak  zavezati opanak opančar  

taṣma ip çıraḥ yaḳa yara 

ogrlica uže luč nek upali rana 

döşeme nerdübān erāke  eyer  

patos ljestve kape (şapka) sedlo  

oyan (dizgin) çul çuval nal  

uzda pokrivač vreća potkovica   

muḥ mih nallatdum? nal edeyim kerte  

klin potkovati da potkujem zarezan  

kertiḳ demmür gümiş altuñ  

zarezati gvožđe srebro zlato  

 
                                                                                                                                      
11 BoĢnakça bu sözcük metinde yazılmamıĢ, boĢ bırakılmıĢ; yerine Türkçe sözcüğün BoĢnakçadaki bugünkü karĢılığı 
yazılmıĢtır. 
12 BoĢnakça bu sözcük metinde yazılmamıĢ, boĢ bırakılmıĢ; yerine Türkçe sözcüğün BoĢnakçadaki bugünkü karĢılığı 
yazılmıĢtır. 
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8a 

oḳ oḳçı kiriş zurna  

strela strelar luk frula  

naġış naġışlu alaca yaldurur  

vez izvezen šareno sijase  

ruşen buldur13 laḥana14 şalġam keten 

sjajan lani ḳupus repa lan 

ṣoġan ṣaramṣaḳ ḫıyār ḳavun  

luk bijeli luk krastavica dinja  

ḳarpuz yeşil yeşillüḳ ḳızul ḳara 

lubenica zelena zelenilo crven mrak 

ḳaranluḳ uzun uzunluḳ ḳaluñluḳ  

mračno dugo duljina debljina  

 

8b 

yuḳsaḳluḳ yaṣullıḳ yeñ etek dügme 

visina okruglo postava suknja dugme 

ṭüfek ḳıluç buçuḳ ılıḳ öreke 

puška sablja nož umjereno preslica 

iġ ? daḳırlıḳ ? aġrıyor ḳarış aġıl 

vertno?  točak ? boli pedalj tor 

adum atum ṣuluzaḳ ? turp  

korak moj konj valak? rotkvica  

eġşi açı iri narun  

kiseo kisalu  gorka krupan lijepo   

                                                           
13 “Bıldır”, “geçen yıl” anlamında ağızlarda kullanılmaktadır. 
14 Kelime eksik yazılmıĢtır. Aslı “lahana” olması gerekir. 
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güzellük şen eġşi yüzlü   

lepota veseo smrknuta 
obraz 

  

9a 

ḳaraca geyik dişi geyik tanız  

srna jelen košuta vjeverica   

hevir ? kirpi köstebek ḳurd15 ḳurt 

bivo (bizon)? jež  krtica crv vuk  

tilke yencaḳ ḳurbaġa ḳaplumbaġa  

lisica štene žaba kornjača  

yabanî munîs yapça 
(yavaşça) 

yoldaş  

divlji priviknut polako drug  

yaşdaş güngak? keskin bilede  

vršnjak    ? oštar neoštar  

 

9b 

çatal ḳısraḳ tay ḳuzu  

keser viljuška kobila ždrijebe jagnje  

oġlaḳ buzaḳ inek dana ṭosun 

koza tele krava junac junac 

göze düşen 
çöb 

erkeçek ḳartal   

upasti u oko kuzu orao   

ḳuzġun leş öli diri  

gavran mirlina  mrtav živ  

                                                           
15 Meyve kurdu anlamındadır. 
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ṭaraḳ tezgāh örs ḳısaç 
(kerpeten) 

 

češalj stan nakovanj kliješta  

tel 

žica 

yele 

griva 

Allah’dan isteye Allah virür 

od boġa išdi Bog  dati 

  

10a 

 eger murād iderse andan istemeli 

Od neġa (njega) valja isḳat  

başa her ne gelürse ġayr-ıḳādir de’il 

šta ti se god desi nije do nas 

  

  

bir şey lākin eger Tañrı yardum iderse 

ali ako Bog pomogne sve može 

 

 

zirā anuñ ḳuvveti çoḳdur 

jer je svemoguć 

kimsede o ḳadar 
olmaz 

 

Niko nije kao On  

her ne dilerse 
ḳādirdür 

nice isterse   

Može uraditi sta god 
želi 

šta god poželi    

her şeyi bilür hem görür bizcüle’in de’il  

sve zna sve vidi nije poput nas  

 

10b 

Allah’a öyle inana Allah’ı bilse müslümāndur. 

Ko tako vjeruje u Allaha, musliman je. 

 

 

 Allah ortaġı 
yoḳdur 

bir aṣlı oġlı 
yoġdur 
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 Allah je jedan nema sina  

yemez içmez uyumaz her yerde 
ḥāzırdur 

ne jede ne pije ne spava svuda je oko nas 

Allah ta¼āla görür biz her ne işlerseḳ 

Šta god da uradimo, Allah nas vidi 

  

  

daḫı fikr idügümüz hep bilür bundan 

Budući da sve zna, zna i o čemu mislimo, 
razmišljamo 

  

  

inşā’allah Türçe16 
ögrenelüm 

   

Naučit ćemo turski 
inşAllah 

   

Sonuç 
 

Eserin, 267 isim, 19 çekimli fiil, 6 isim tamlaması, 5 sıfat tamlaması, 52 
cümle olmak üzere toplam 557 sözcükten oluĢtuğu tespit edilmiĢtir.  

Eserde verilen 9 Türkçe sözcüğün bugün BoĢnakçada yaĢadığı 
görülmüĢtür. Sözlükte bu kelimelerin Türkçe karĢılığına BoĢnakçası yazılmıĢ, 
fakat zamanla BoĢnakçaları unutularak Türkçe kelimeler kullanılmaya 
baĢlanmıĢtır. Bu kelimeler Ģunlardır: sepet (5a/9), uçkur (7b/1), testere 
(9a/12), dügme (8b/1), maşa (5a/9), koçan(6b/1), nerdübān (merdiven) 
(7b/5), leş (9b/7). 

Bugün Türkçede kullanılan bazı sözcüklerin eserin yazıldığı dönemden 
önce BoĢnakçaya girdiği anlaĢılır. Eserde BoĢnakça kısmında yer alan bu 
sözcüklerin ne zaman BoĢnakçaya girdiği bilinmemektedir. 

Türkçe  BoĢnakça 
hâya   tašak(4a/9) 
ayak altı  taban (4b/3) 

                                                           
16 Metinde “Türkçe” “kef”siz yazılmıĢtır.  
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Bu ve buna benzer sözlük özelliği taĢıyan eserlerde, bugün 
kullanılanlardan farklı olarak alt alta bir yazım Ģekli uygulanmıĢtır. Üst satırda 
Türkçe sözcük veya cümle yazılmıĢ, alt satıra da onun BoĢnakça karĢılığı 
verilmiĢtir.  

Yazarın eseri bir plan ve program çerçevesinde değil, serbest bir Ģekilde 
oluĢturduğu anlaĢılır. Ġsimler, fiiller, kelime grupları ile bunların çekimli 
Ģekilleri, bazen kendi içinde gruplar oluĢtursa da genellikle karıĢık bir Ģekilde 
verilmiĢtir.     

Eserde düzenli bir dilbilgisi anlatımı sözkonusu değildir. Bazen 
isimlerin hâl çekimleri yapılmıĢ, bazen sıfat tamlamaları, bazen de fiillerin 
geçmiĢ zaman çekimleri gösterilmiĢ ve bunlara benzer dilbilgisi konuları 
eserde karıĢık olarak gösterilmiĢtir.  

Eser, yazıldığı dönemin BoĢnak hayatına ait özellikleri yansıtır. Yine 
eserde, o dönemde Bosna’da yetiĢen ürünler, çiftçilikte kullanılan araç-
gereçler, savaĢ aletleri, giysiler, madenler, hayvanlar gibi dönemin sosyal 
hayatına ayna tutan sözcükler mevcuttur.  

Üzerinde inceleme yapılmıĢ olan eser hacim bakımından çok küçük 
olduğu için dönemin kültürel ve sosyal hayatı ile ilgili sadece ipuçları 
vermiĢtir. Bu tarz çalıĢmaların daha fazla eser üzerinde yapılması dönemin 
özelliklerini daha ayrıntılı bir Ģekilde ortaya koyacak, aynı zamanda 
Osmanlı’nın Balkanlardaki etkisi ve bu etkilerin günümüz BoĢnakçasına 
yansıması daha iyi anlaĢılacaktır.      
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